STOP THIEF!

Marcus et Sextus & lads égressi na cum Eucleide et alterd servé domum ibant.
Subité Eucleidés pueris, “Vultisne ad thermas ire?” inquit.

Quibus verbis auditis, pueri maximé gaudébant. Mox ad thermas advénérunt et in
apodytérium intravérunt, quod iam erat plénum puerérum qui & [ado égressi ed cum
paedagdgis vénerant. Ibi vestimenta exuébant.

Marcus, vestimentis exitis, “Nunc in palaestram exeamus,” inquit. At Eucleideés,
“Minimé!” inquit. “Pater tuus mé iussit vds ante ndnam horam redicere.” Deinde alteri
servd, cui nomen erat Asellus, “Hic mané!” inquit. “Vestimenta diligenter custodi! Hic
enim solent esse muld fiirés qui vestimenta surrepta in urbe véndunt.”

Cui Asellus respondit, “Ego semper vestimenta diligenter custodio. Némo i
vestimenta, mé custode, surripere potest.”

Tum pueri, vestimentis traditis, in tepiddrium intravérunt et inde in caldarium, ubi
erat magna turba hominum. Subitd tamen exclamavit Sextus, “Aeger sum. Hunc calorem
pati non possum. Exibo et ad apodytérium regrediar.”

Dum & tepidario exit, Asellum prope vestimenta sedentem conspexit. Dormigbat i:
Asellus. Eb ipsd tempore vestimenta 3 servd quodam surripigbantur. Quod ubi vidit
Sextus, “Prehende firem!” exclamavit. Simul fir clamorem Sextl audivit, simul Asellus &
sella exsiluit, simul Sextus ad idnuam cucurrit. Fir in palaestram confiigit, nam s& in
turba célire in animd habébat. Cum tamen inde in viam évidere ndn posset, in
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frigidarium fugit. 24
‘)(\\){_S( (continued)
3 quibus verbis auditis, with which 9 far, faris, m., thie o}"’—(‘m'
words having been heard, when they 11 meé custode, with me on guard, while I
bad heard this am on guard

o~

6 exeamus, let us go out {5 ° 3 ) 18 sella, -ae, f., sedan-chair, seat, chair

C
9 surripid, surripere, surripui, surreptus, to stea/ G\A*‘N‘Q\\a\’\”""
17 prehendd, prehendere, prehendi, prehénsus, 7o seize O_\Qq.oe),\ty\l

18 exsilio, exsilire, exsilui, to leap our €Y \ CoMQe ne
confugio, confugere, confag, to flee for refuge \(\WQ’\“@X‘X
{
Exercise 44a X veneniie <
Respondé Latiné: C ﬂy\l\.&&“
1. Car pueri maximé gaudébant? 4. Quid Sextus pati non potest?
. Ubi vestimenta exugbant? 5. Ubi sedébat Asellus et quid faciébat?
3. Car vestimenta diligenter custodir 6. Cur fur in frigidarium fagit?

débent?
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Sextus tamen furem conspectum subsequébatur. Fur, Sexto viso, iam valdé dmébat.
In pavimenté lapsus in aquam frigidam cecidit. Statim in aquam désiluit Sextus. Firem
ex aqui trahere conabatur; sed frastri. Cum tamen aditivissent adstantés, fir 3 Sexto
captus ex aqua extractus est. Quem captum Sextus domino tradidit.

22 pavimentum, -i, n., tiled floor  POUEIN

21 subsequor, subsequi, subsecutus sum, to follow (up) 5\)bepym}r
22 labor, labi, lapsus sum, 7o slip, fuil

%
Respondé Latiné: l@;@\n \Lag\?'»
1. Qui firem a Sextd captum ex aqua extraxérunt? Mq(rﬁ.
2. Cui traditus est far? oAl
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BUILDING THE MEANING

Verbs: Perfect Passive Participles il

In Chapter 33 vou saw the following sentence with a perfect passive participle:
S o

Coquus vocatus ab omnibus laudatus est. (33:26) .
r . . . o\ ;ﬁ\ 4‘{‘\
The cook, having been summoned, was praised by everyone. TR

N
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After being sunimoned, the cook was praised by everyone. % \*;:;,\\
: | 4 X AN
When summoned, the cook was praised by everyone. SN
- 7 B AN N
When the cook bad been summioned, be was praised by everyone. e~
The cook was summoned and praised by everyone. u
Here the perfect passive participle modifies the subject of the sentence. N
A perfect passive participle may also modify the direct or indirect object: DL
Coquum vocatum omnés laudavérunt. N
They all praised the cook baving been summoned. a7
e . IO -
They all praised the cook who had been summoned. AR
. . ! e
When the cook had been summioned, they all praised him. Nk
- - - e o N,
Coqué vocatd omnés gratias égerunt. S
)]

They all gave thanks to the cook having been summoned. -
They all gave thanks to the cook who bad been summeoned.
When the cook had been summoned, they all gave thanks to him.

Exercise 44h

Read aloud and translate the following sentences. Identify the case of all
perfect passive participles and tell what they modify:

Amici Titum conspectum salitavérunt.

Titus rogatus quid in sendth agerétur, “Nil magni,” respondit.
Vestimenta exata Marcus servo tradidit.

Strigilibus défricti tepidarium ingresst sunt.

Vestimenta dominé vocatd tradita sunt.
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Another arrangement is also possible:

Coqud vocatd, omnés cénam laudavérunt.
The cook having been summoned, they all praised the dinner.
When the cook bad been summoned, they all praised the dinner.

Here the participle does not agree with the subject of the sentence or with a direct or
indirect object but rather with another word, coquo, which is in the ablative case. The
two words taken together, coqué vocatd, make a construction known as the ablative ab-
solute, in which a noun (or pronoun) and a participle are in the ablative case and make up
a phrase that is separate from the rest of the sentence (Latin absolutus, complete in itself,
self-contained) and is usually set off by commas.

In addition to the translations given above, the ablative absolute coqué vocitd could
be translated after the cook had been summoned. Some ablatives absolute may best be trans-
lated with because, since, although, or if, depending on the context.

The participle of an ablative absolute may also be in the present tense:

Fiire vestimenta surripiente, Sextus in apodytérium ingreditur.
While the thief is stealing the clothes, Sextus enters the changing room.

Note that the ablative singular ending of present participles used in ablatives ab-
solute is -e, not -7 (see Chapter 40, page 135).

The present active participle is used for an action going on at the same time as the
action of the main verb of the sentence; the perfect passive partieiple is used for an action
that was completed before the action of the main verb.

Often the present participle will be translated with a past tense in English because it
describes an action going on in the past at the same time as the action of the main verb in
a past tense:

Fiire vestimenta surripiente, Sextus in apodytérium ingrediébatur.
While the thief was stealing the clothes, Sextus was entering the changing room.

Since classical Latin has no present participle for the verb esse, ablatives absolute
sometimes consist only of two nouns in the ablative case, e.g., mé custode, with me (be-
ing) a guard, as long as I'm on guard (44:11), or of a noun and an adjective, e.g., Sexto
aegro, since Sextus is (was) sick.

Exercise 44¢c
Locate five examples of ablatives absolute in story 44. Translate the sentences
in which they occur.
£33 10 B AN
Tas et fari dicitur. Fustice is granted even to the thief. (Seneca, On Benefits IV.28)
lapsus calami a slip of the pen
lapsus linguae a slip of the tongue
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Exercise 44d

Read aloud and translate each sentence, and then identify the ablatives
absolute. Comment on the temporal relationship between the participle of
the ablative absolute and the action of the verb in the main clause:

Pueris in 1adé clamantibus, magister iratus fit.

Magistro iratd, pueri € lad® missi sunt.

Ldo relictd, puert ad thermas iérunt.

Tito saliitatd, pueri in apodytérium iniérunt.

Vestimentis Asello traditis, in palaestram iniérunt.

Ladis in palaestrd confectis, in tepidarium intravérunt.

Marcd in caldario morante, Sextus ad apodytérium regressus est.
Aselld custode, fur vestimenta surripuit.

Fire conspectd, Sextus magna voce clamavit.

Vestimentis 2 fiire traditis, puerl domum iérunt.
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Exercise 44e
Using story 44 and the information on ablatives absolute as guides, give the
Latin for the following. Use ablatives absolute to translate subordinate clauses:

When they had taken off their clothes, they entered the warm room.

While Asellus was sleeping, a certain slave was stealing the clothes.

The thief, when he had seen Sextus, was very afraid.

While Sextus was trying to drag the thief out of the water, the bystanders were
doing nothing.

5. When the thief had been handed over to his master, Sextus was happy.
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Linking qui
In story 44 you met the following:
Quibus verbis auditis.... (3) When they beard these words....
Cui Asellus respondit.... (10) Asellus veplied to him....
Quod ubi vidit.... (16) When be saw this....
Quem captum.... (24) Now that he had caught him....

A linking qui is translated in English as either a demonstrative pronoun (these, this,
etc.) or a personal pronoun (bim, etc.), not as a relative pronoun (which, whom, etc.).

The relative pronoun at the beginning of a sentence provides a link with a person,
thing, or action in the previous sentence: :

Quibus verbis refers to what Eucleides said in the previous sentence.
Cui refers to Eucleides, who had just finished speaking.
Quod refers to the theft Sextus had just seen.



